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	פרופ' (אמריטה) קרול מאיירס החזיקה במינוי על שם מרי גרייס וילסון במחלקה ללימודי דתות באוניברסיטת דיוק. היא בעלת תואר ראשון במקרא מוולסלי קולג' ותואר שני ותואר דוקטור בלימודי יהדות והמזרח הקדום מאוניברסיטת ברנדייס. היא חיברה שני ספרים על נשים במקרא ובישראל הקדומה. נוסף על כך היא הייתה שותפה (יחד עם אריק מאיירס) בכתיבת פירושים על הספרים חגי וזכריה וכן כמה דוחות ארכאולוגיים חשובים. היא הייתה חברת סגל או מנהלת שותפה במחקרי שדה ארכאולוגיים רבים, שימשה כנשיאת החברה לספרות המקרא (Society of Biblical Literature) וכיום היא משמשת כנאמנה של קרנות ומכוני מחקר לארכאולוגיה.

	Miriam’s Song of the Sea: A Women’s Victory Performance
	שירת הים של מרים: שירת ניצחון נשית

	Miriam and the Israelite women echo briefly the famous Song of the Sea sung earlier in Exodus 15… or do they? A closer examination reveals a more prominent role for Miriam and provides information about women as musical performers using song, dance, and drums in ancient Israel.
	מרים ונשות ישראל חוזרים בקיצור נמרץ על השירה המפורסמת המושרת בתחילת שמות טו... האומנם? עיון מעמיק חושף שמרים מילאה תפקיד מרכזי יותר בחיבור שירת הים ומלמד על מקומן של נשים כמנגנות, שרות ומתופפות בישראל הקדומה.
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	The Songs of Joy, James Tissot c. 1896-1902, thejewishmuseum.org
	שירי שמחה, ג'יימס טיסו; 1896–1902 בערך. מקור: thejewishmuseum.org

	Shirat Hayam, “The Song of the Sea” (Exodus 15: 1b-18), is a poetic tribute to Israel’s miraculous deliverance from the pursuing Egyptians.[1] It is generally considered a very ancient poem, much older than (and somewhat different from) the preceding prose account of this pivotal event in the story of the Israelites escape from bondage in Egypt.[2]
	"שירת הים" היא שירת תודה על הצלת ישראל בדרך נס מיד המצרים הרודפים אחריהם.[1] ככלל היא נחשבת לשירה קדומה מאוד, קדומה בהרבה (ושונה) מקטעי הסיפור שקודמים לה המתארים את האירוע המכריע בסיפור בריחת ישראל משעבוד מצרים.[2]

	In both form and content, it draws on the imagery of Canaanite mythology in which the heroic deity Baal overcomes primordial chaos, represented by surging waters, in order to establish order. The military imagery of the cosmic struggle in the Ugaritic epic reverberates in the Israelite poem; natural elements (wind and water) become YHWH’s weapons against the Egyptian foes.
	צורתה ותוכנה כאחד שואבים השראה מעולם הדימויים של המיתולוגיה הכנענית, שבה האל בעל גובר על התוהו ובוהו הקדמוני, המיוצג במים הגועשים, ומשליט סדר בעולם. דימוי המאבק הקוסמי למערכה צבאית באפוס האוגריתי מהדהד בשירה הישראלית; איתני הטבע (הרוח והמים) הם כלי הנשק שה' מרים על האויבים המצרים.

	The divine warrior trope of Canaanite epic is quite explicit: YHWH is metaphorically called אִישׁ מִלְחָמָה, a warrior (verse 3, MT)[3] who subdues the enemy with a sword (חרב, verse 9). Unlike Canaanite myth, YHWH smites human enemies, not the waters.
	דימוי הלוחם השמימי הלקוח מהמיתוס הכנעני מפורש למדי: ה' מכונה "איש מלחמה" (פס' ג, נוה"מ)[3] והוא מכניע את אויביו בחרב (פס' ט). בשונה מהמיתוס הכנעני, ה' מכניע אויבים בשר ודם ולא את המים.

	The Two (?) Songs of the Sea
	שתי (?) שירות הים

	This hymnic account of the deliverance at the sea is preceded by a brief introduction:
	דברי הקדמה קצרים באים לפני התיאור השירי של ההצלה על הים:

	שמות טו:א אָז יָשִׁיר מֹשֶׁה וּבְנֵי יִשְׂרָאֵל אֶת הַשִּׁירָה הַזֹּאת לַי־הוָה וַיֹּאמְרוּ לֵאמֹר
	שמות טו:א אָז יָשִׁיר מֹשֶׁה וּבְנֵי יִשְׂרָאֵל אֶת הַשִּׁירָה הַזֹּאת לַי־הוָה וַיֹּאמְרוּ לֵאמֹר

	Exod 15:1 Then Moses and the Israelites sang this song to YHWH. They said…
	

	Thus, the song is often called “The Song of Moses,” a designation otherwise used for the poem in Deuteronomy 32, typically named after its first Hebrew word, Ha’azinu, “Give Ear.” The song is followed by a single-verse prose summation,[4] following which is another brief prose section, also introducing a poem:
	לאור פסוק זה, באנגלית מקובל לכנות את השירה "שירת משה" (The Song of Moses). בשם זה מכונה לעיתים גם שירת האזינו בדברים לב. אחרי השירה בא סיכום בן פסוק אחד בפרוזה,[4] ואחריו קטע פרוזה קצר נוסף המשמש הקדמה לשירה נוספת:

	שמות טו:כ וַתִּקַּח מִרְיָם הַנְּבִיאָה אֲחוֹת אַהֲרֹן אֶת הַתֹּף בְּיָדָהּ וַתֵּצֶאןָ כָל הַנָּשִׁים אַחֲרֶיהָ בְּתֻפִּים וּבִמְחֹלֹת. טו:כא וַתַּעַן לָהֶם מִרְיָם...
	שמות טו:כ וַתִּקַּח מִרְיָם הַנְּבִיאָה אֲחוֹת אַהֲרֹן אֶת הַתֹּף[5] בְּיָדָהּ וַתֵּצֶאןָ כָל הַנָּשִׁים אַחֲרֶיהָ בְּתֻפִּים וּבִמְחֹלֹת. טו:כא וַתַּעַן לָהֶם מִרְיָם...

	Exod 15:20 Then Miriam the prophet, Aaron’s sister, picked up a hand-drum,[5] and all the women went out after her in dance with hand-drums. 15:21 And Miriam chanted for them…
	

	And the poem she chants, often called the Song of Miriam, echoes the first verse of the Song of the Sea:
	השירה שמרים שרה, שמקובל לכנותה "שירת מרים", חוזרת כמעט במדויק על הפסוק הראשון בשירת הים:

	Moses Song (Exod 15:1b)
	שירת הים (שמות טו:א2)

	אָשִׁירָה לַי־הוָה
כִּי גָאֹה גָּאָה
סוּס וְרֹכְבוֹ רָמָה בַיָּם
	אָשִׁירָה לַי־הוָה
כִּי גָאֹה גָּאָה
סוּס וְרֹכְבוֹ רָמָה בַיָּם

	I shall sing to YHWH
for he has triumphed gloriously;
Horse and driver he has hurled into the sea.
	

	Miriam’s Song (Exod 15:21b)
	שירת מרים (שמות טו:כא2)

	שִׁירוּ לַי־הוָה
כִּי גָאֹה גָּאָה
סוּס וְרֹכְבוֹ רָמָה בַיָּם
	שִׁירוּ לַי־הוָה
כִּי גָאֹה גָּאָה
סוּס וְרֹכְבוֹ רָמָה בַיָּם

	Sing to YHWH
for he has triumphed gloriously;
Horse and driver he has hurled into the sea.
	

	In both cases, this couplet is likely to be the title of the poem as well as the opening line, in accordance with the ancient Semitic practice of titling poems or other literary works by their first words or line. But, while the full poem appears in verses 1b–18, verse 21 only references the first line, i.e., the title, which arguably represents the entire poem. For example, in antiquity the Gilgamesh Epic was called “He who saw everything,” which is how the epic begins.
	בשני המקרים יש להניח שהקופלט שימש ככותרת השירה וכשורת הפתיחה שלה, על פי המנהג השמי לקרוא לשירות וליצירות ספרות אחרות על שם המילים או המשפטים הראשונים בהם. עם זאת, בעוד שבפסוקים א1–יח מופיעה השירה השלמה, בפסוק כא מובאת השורה הראשונה בלבד, כלומר הכותרת, שאפשר שהיא גם השירה כולה. למשל, בעת העתיקה נקרא האפוס עלילות גלגמש "אשר ראה מעמקים
", כמילות הפתיחה של האפוס.

	However, in a set of fragments from the Dead Sea Scrolls called the Reworked Pentateuch (specifically, 4Q365/4QRPc), dating to 75–50 BCE, seven incomplete lines of a different poetic text have survived as Miriam’s Song and represent the survival of at least one tradition preserving Miriam’s own song, separate from that of Moses.[6]
	עם זאת, בסדרת פרגמנטים ממגילות ים המלח המכונים "דברי תורה מעובדים" (ובפרט 4Q365/4QRPc), המתוארכים לשנים 75–50 לפני הספירה, נשתמרו שבע שורות חלקיות משירה שונה. שבע שורות אלה מופיעות במקום של שירת מרים, והן מלמדות אפוא על קיום מסורת אחת לפחות שלפיה מרים שרה שירה שונה משירת הים שמשה שר.[6]

	Who Wrote the Song of the Sea?
	מי חיבר את שירת הים?

	Exodus attributes the poem to Moses, with Miriam’s rendition considered an antiphonal response. But a number of considerations support the possibility that, from a tradition historical perspective, the poem was Miriam’s before it was Moses’.
	ספר שמות מייחס את שירת הים למשה, וגרסתה של מרים נחשבת לתשובה אנטיפונית. עם זאת, כמה עניינים מחזקים את האפשרות שמנקודת הראות של היסטוריית המסורת, השירה השתייכה למרים לפני שיוחסה למשה.

	First, whereas the poem begins with the first-person verb, אָשִׁירָה “I will sing,” the prose introduction says that “Moses and the Israelites,” not Moses alone, sang the song. Moreover, it refers to הַשִּׁירָה הַזֹּאת “this song”—not “his song” or “Moses’ song.” Thus, the biblical text itself is not so clear about attribution.
	ראשית, השירה נפתחת בפועל בגוף ראשון, "אָשִׁירָה", אך דברי ההקדמה מספרים ש"משה ובני ישראל" ולא משה לבדו שרו אותה. יתרה מכך, בהקדמה מדובר על "השירה הזאת", ולא על "שירתו" או "שירת משה". אם כן, הטקסט המקראי עצמו אינו מייחס את השירה למשה באופן חד־משמעי.

	Secondly, the view that Exodus 15:21 is antiphonal is based on the assumption that the verb introducing the poetic snippet in verse 21 means “answer.” However, the verb there, וַתַּעַן, may be a merger of proto-Semitic *ʿny, “answer,” and *ǵny, “sing” (like Arabic ǵny and Syriac ‘ny) and often refers to music or singing (e.g., Numbers 21:17). Moreover, the Greek translation (Septuagint) of Exodus15:21 translates וַתַּעַן as “led them in song.”[7] Thus what Miriam sings is not characterized as an antiphonal answer but rather her own song.
	עניין שני שיש להביא בחשבון הוא העובדה שהמחשבה שהכתוב בשמות טו:כא הוא אנטיפון מבוססת על ההנחה שמשמעות הפועל המקדים את קטע השירה הקצר בפסוק היא "תשובה". ואולם ייתכן שהפועל "לענות" ("וַתַּעַן") נוצר משילוב היסודות הפרוטו־שמיים *ʿny, תשובה, ו־*ǵny, לשיר (בדומה ל־ ǵny בערבית ול־‘ny בארמית הסורית), ובמקרים רבים הוא מציין מוזיקה או שירה (למשל, במדבר כא:יז). נוסף על כך, בתרגום השבעים לשמות טו:כא המילה "ותען" מתורגמת "הובילה אותן בשירה".[7] מה שמרים שרה אינו מתואר אפוא כתשובה אנטיפונית אלא כשירה נפרדת משלה.

	In fact, more than half a century ago, two leading biblical scholars, Frank Moore Cross and David Noel Freedman, both experts in biblical poetry, argued that the [long] hymn in Exodus 15 should be designated “The Song of Miriam.” They hold the ascription to her in Exodus 15:20–21 as superior and assert that it is easier to conceive of the long poem being re-attributed to a great leader (Moses) than to “explain the association with Miriam being secondary.”[8]
	כבר לפני יותר מחמישים שנה, שני חוקרי מקרא מובילים, פרנק מור קרוס ודיוויד נואל פרידמן, שניהם מומחים לשירה המקראית, טענו שהשירה [הארוכה] בשמות טו צריכה להיקרא "שירת מרים". הם סבורים שייחוס השירה בשמות טו:כ–כא למרים משכנע יותר, וטוענים שקל יותר לראות כיצד השירה הארוכה יוחסה כעבור זמן למנהיג דגול (משה) מ"להסביר שהייחוס למרים משני".[8]

	These points, as well as the existence of a Dead Sea Scroll fragment attributing an extended song to Miriam, suggest that the Song of the Sea should really be attributed to Miriam.[9] Indeed, the very presence of the beginning (that is, the title) of Miriam’s song in the Masoretic Text indicates that the tradition of her authorship was so powerful that it could not be completely edited out, even as editors or redactors associated the entire poem with Moses to heighten his apotheosis.[10]
	מנקודות אלה ומקיומו של פרגמנט במגילות מדבר יהודה המייחס למרים שירה ארוכה יותר אפשר להסיק ששירת הים צריכה הייתה להיחשב לשירת מרים.[9] למעשה, עצם נוכחות הפתיחה (כלומר הכותרת) של שירת מרים בנוסח המסורה מלמדת שהמסורת שלפיה מרים היא מחברת השירה הייתה מבוססת כל כך שאי אפשר היה להוציאה מן הטקסט בעריכה, אף על פי שהעורכים ייחסו את השירה כולה למשה כדי לרומם את מעמדו.[10]

	Genre and Performance: A Woman’s Song
	ז'אנר ופרפורמנס: שירתה של אישה

	Another reason to connect the Song of the Sea to Miriam is its genre as a woman’s song. The genre can be identified as a performance tradition characterized by three elements in 15:20: a song accompanied by hand-drum and dance (בְּתֻפִּים וּבִמְחֹלֹת). These three elements appear in several other biblical texts and one extra-biblical text—always with women as performers.
	סיבה נוספת לקשור את שירת הים למרים היא עובדת השתייכותה לז'אנר המזוהה עם נשים. ז'אנר זה הוא מסורת של אירוע מוזיקה שמתאפיין בשלושה יסודות, שכולם מופיעים בטו:כ: שירה שמלווה בנגינה בתופים ובמחולות. צירוף שלושת היסודות האלה מופיע בכמה טקסטים מקראיים אחרים ובטקסט חוץ־מקראי אחד, ותמיד נשים הן המבצעות.

	Jephthah’s Daughter Celebrates the Victory over the Ammonites—In Judges 11, Jephthah makes an oath that if he defeats the Ammonites, he will sacrifice whoever comes out of his house first, as such a victory would have been made possible because (verse 29) “the spirit of YHWH empowered Jephthah (וַתְּהִי עַל יִפְתָּח רוּחַ יְ־הוָה), and because (verse 32) “YHWH delivered them into his hands” (וַיִּתְּנֵם יְ־הוָה בְּיָדוֹ). The story then takes a tragic turn:
	בת יפתח חוגגת את הניצחון על עמון – בשופטים יא יפתח נשבע שאם יכריע את עמון יקריב את הראשון שיצא מביתו לקראתו, שהרי הניצחון אינו אפשרי אלא בעזרת ה': "וַתְּהִי עַל יִפְתָּח רוּחַ יְ־הוָה" (פסוק כט); " וַיִּתְּנֵם יְ־הוָה בְּיָדוֹ" (פס' לב). אז מתרחשת תפנית טרגית:

	שופטים יא:לד וַיָּבֹא יִפְתָּח הַמִּצְפָּה אֶל בֵּיתוֹ וְהִנֵּה בִתּוֹ יֹצֵאת לִקְרָאתוֹ בְתֻפִּים וּבִמְחֹלוֹת...
	שופטים יא:לד וַיָּבֹא יִפְתָּח הַמִּצְפָּה אֶל בֵּיתוֹ וְהִנֵּה בִתּוֹ יֹצֵאת לִקְרָאתוֹ בְתֻפִּים וּבִמְחֹלוֹת...

	Judg 11:34 When Jephthah arrived at his home in Mizpah, there was his daughter coming out to meet him, with hand-drum and dance!
	

	She is performing this dance (and presumably song), in celebration of the otherwise improbable Israelite victory.[11]
	בת יפתח מבצעת את המחול (ומסתבר שהוא מלווה בשירה) כדי לחגוג את ניצחונם הלא־ייאמן של ישראל.[11]

	Israelite Women Celebrate David and Saul’s Victories over the Philistines—Another celebratory performance appears in 1 Samuel 18 in a narrative about David before he becomes king. At Saul’s behest David successfully overcomes the vaunted Philistine forces (verse 5), after which:
	נשות ישראל חוגגות את ניצחון דוד ושאול על הפלישתים – אירוע מוזיקלי נוסף במסגרת חגיגות מופיע בשמ"א יח, בסיפור על קורות דוד לפני שמלך על ישראל. לבקשת שאול דוד נלחם בפלישתים ומנצחם (פסוק ה), ואז: 

	שמואל א יח:ו וַיְהִי בְּבוֹאָם בְּשׁוּב דָּוִד מֵהַכּוֹת אֶת הַפְּלִשְׁתִּי וַתֵּצֶאנָה הַנָּשִׁים מִכָּל עָרֵי יִשְׂרָאֵל (לשור) [לָשִׁיר] וְהַמְּחֹלוֹת לִקְרַאת שָׁאוּל הַמֶּלֶךְ בְּתֻפִּים בְּשִׂמְחָה וּבְשָׁלִשִׁים. יח:ז וַתַּעֲנֶינָה הַנָּשִׁים הַמְשַׂחֲקוֹת וַתֹּאמַרְןָ הִכָּה שָׁאוּל (באלפו) [בַּאֲלָפָיו] וְדָוִד בְּרִבְבֹתָיו.
	שמואל א יח:ו וַיְהִי בְּבוֹאָם בְּשׁוּב דָּוִד מֵהַכּוֹת אֶת הַפְּלִשְׁתִּי וַתֵּצֶאנָה הַנָּשִׁים מִכָּל עָרֵי יִשְׂרָאֵל (לשור) [לָשִׁיר] וְהַמְּחֹלוֹת לִקְרַאת שָׁאוּל הַמֶּלֶךְ בְּתֻפִּים בְּשִׂמְחָה וּבְשָׁלִשִׁים. יח:ז וַתַּעֲנֶינָה הַנָּשִׁים הַמְשַׂחֲקוֹת וַתֹּאמַרְןָ הִכָּה שָׁאוּל (באלפו) [בַּאֲלָפָיו] וְדָוִד בְּרִבְבֹתָיו.

	1 Sam 18:6 When the troops came home and David returned from killing the Philistine, the women of all the towns of Israel came out singing and dancing to greet King Saul with hand-drums, shouting, and sistrums. 18:7 The women sang as they danced, and they chanted: “Saul has slain his thousands; David, his tens of thousands!”
	

	Again, we have women dancing, singing, and playing musical instruments to celebrate an Israelite victory.
	גם כאן אנו רואים נשים מחוללות, שרות ומנגנות בכלי נגינה בחגיגות לכבוד ניצחון ישראל במלחמה.

	Deborah’s Song—Judges 5:1, a celebratory poem commemorating the Israelite victory over Sisera, general of the Canaanite forces, is another example. This ancient poem is often called the Song of Deborah. Although the prose introduction to the song has Barak singing along with her, the poem is presented in the first person singular and Deborah references herself in verse 8. Later in the song, the division between Deborah as singer and Barak as conqueror is made explicit:
	שירת דבורה – דוגמה נוספת מצויה בפרק ה בספר שופטים, בשירה המציינת את ניצחון ישראל על סיסרא, שר צבא כנען. מקובל לכנות שירה עתיקה זו בשם "שירת דבורה". אומנם בפסוק המקדים את השירה מסופר שברק שר עם דבורה, אך השירה כתובה בגוף ראשון יחיד ובפסוק ח דבורה מדברת על עצמה. בהמשך השירה ההבחנה בין דבורה השרה ובין ברק המנצח נאמרת במפורש: 

	שופטים ה:יב עוּרִי עוּרִי דְּבוֹרָה עוּרִי עוּרִי דַּבְּרִי שִׁיר קוּם בָּרָק וּשֲׁבֵה שֶׁבְיְךָ בֶּן אֲבִינֹעַם.
	שופטים ה:יב עוּרִי עוּרִי דְּבוֹרָה עוּרִי עוּרִי דַּבְּרִי שִׁיר קוּם בָּרָק וּשֲׁבֵה שֶׁבְיְךָ בֶּן אֲבִינֹעַם.

	Judg 5:12 Awake, awake, O Deborah! Awake, awake, strike up the chant! Arise, O Barak; Take your captives, O son of Abinoam!
	

	The poem never says that Deborah is playing music or dancing, but the very fact of a woman singing a victory song elliptically invokes the image of drum and dance accompanying the song.
	בשירה לא נאמר שדבורה מנגנת או מחוללת, אבל עצם העובדה שאישה שרה שירת ניצחון מעלה בדמיון את התופים והמחולות הנלווים לשירה.

	Personified Israel—Jeremiah 31, an oracle of hope and consolation to the survivors of the destruction of Judah and Jerusalem, describes a personified Israel as a young woman who goes out with hand-drums and dancing in celebration:
	ישראל המשולים לעלמה – בירמיה לא, בנבואת נחמה ותקווה לניצולי חורבן יהודה וירושלים, עם ישראל מתואר כעלמה שמנגנת בתופים ויוצאת במחול שמחה:

	ירמיה לא:ד עוֹד אֶבְנֵךְ וְנִבְנֵית בְּתוּלַת יִשְׂרָאֵל עוֹד תַּעְדִּי תֻפַּיִךְ וְיָצָאת בִּמְחוֹל מְשַׂחֲקִים.
	ירמיה לא:ד עוֹד אֶבְנֵךְ וְנִבְנֵית בְּתוּלַת יִשְׂרָאֵל עוֹד תַּעְדִּי תֻפַּיִךְ וְיָצָאת בִּמְחוֹל מְשַׂחֲקִים.

	Jer 31:4 I will build you firmly again, O Maiden Israel! Again you shall take up your hand-drums and go forth to the rhythm of the dancers.
	

	This is not exactly a military victory, but it does attribute the similarly joyful return from exile to God’s power.
	אין המדובר כאן בניצחון צבאי, אבל הפרק מייחס את שמחת השיבה מהגלות לעוצמת ה'.

	Judith Celebrate the Defeat of the Assyrians—In the ancient Jewish novel about Judith and her heroic deeds,[12] Judith saves her people by beheading the enemy general Holofernes (Judith 13–15) in a manner reminiscent of the Deborah narrative.[13] As in the Hebrew-Bible examples considered here, Judith leads all the women, with dance and hand-drums:
	יהודית חוגגת את הניצחון על האשורים – בסיפור היהודי הקדום על יהודית ומעשי גבורתה,[12] יהודית מצילה את עמה כאשר היא כורתת את ראש שר צבא האויב הולופרנס (יהודית יג–טו), בדומה לסיפור יעל וסיסרא בשופטים ד.[13] כמו בדוגמאות מן המקרא שהוצגו כאן, יהודית מובילה את הנשים במחול ובנגינה בתופים:

	Judith 15:12 And every woman of Israel rushed together so as to see her, and they blessed her, and some of them performed a choral dance for her, and she took wands in her hands and gave them to the women who were with her. 15:13 … and she went before all the people leading all the women in dancing, and every man of Israel, vested in armor, was following along with crowns, and they were singing hymns with their mouth.[14]
	יהודית טו:יב וַתָּרָץ כָּל אִשָּה מִיִּשְרָאֵל לִרְאוֹתָהּ וַתְּבָרֵכְנָה אוֹתָהּ וַתַּעֲשֶינָה לָהּ מָחוֹל מֵהֶן. וַתִּקַּח לוּלָבִים בְּיָדֶיהָ וַתִּתֵּן לַנְָשִים אֲשֶר אִתָּהָ. טו:יג...וַתֵּצֵא לִפְנֵי כָל הָעָם בְּמָחוֹל בְּרֹאש כָּל הַנָּשִים. וַיֵּלֶך כָּל אִיש יִשְרָאֵל אַחֲרֶיהָ חֲלוּצִים, בַּעֲטָרוֹת, וְשִירִים בְּפִיהֶם.[14]

	Judith then sings a long poem (16:1–17) celebrating victory over the mighty Assyrians because of God’s intervention, at the hand of a woman, which begins thus:
	אז שרה יהודית שירה ארוכה (טו:א–יז) לציון הניצחון על האשורים רבי הכוח ביד אישה בעזרת ה'. השירה נפתחת כך:

	Judith 15:14 And Judith began this confession in the midst of all Israel, and all the people were singing out this praise. 16:1 And Judith said:
	יהודית טז:א 
וַתַּעַן יְהוּדִית אֶת הַתּוֹדָה הַזֹּאת בְּכָל יִשְרָאֵל וַיַּעַן כָּל הָעָם אַחֲרֶיהָ אֶת הַתְּהִלָּה הַזֹּאת לה'. וַתֹּאמֶר יְהוּדִית:

	 Address my God with hand-drums;
 Sing to the Lord with cymbals.
 Adapt a tune and a song of praise for him;
 Exalt and invoke his name.[15]
	טו:ב עֱנוּ לֵאלֹהַי בְּתֻפִּים;
זַמְּרוּ לה' בְּצֶלְצְלִים.
שִירוּ לוֹ שִיר חָדָש;
רוֹמְמוּ וְקִרְאוּ בִשְמוֹ.[15]

	Judith’s leading of women in a victory song is reminiscent of Miriam’s act in Exodus 15 and was likely composed with this account in mind.
	יהודית המובילה את הנשים בשירת ניצחון מזכירה את מעשי מרים בשמות טו, ומסתבר שהפרק נכתב בהשראת הסיפור בשמות.

	A Woman’s Tradition
	מסורת נשית

	Taken together, these texts specifying drum-dance-song performance represent a distinct women’s tradition. Even when all three of these elements are not mentioned, the presence of all three would have been understood. Indeed, studies of traditional songs suggest an organic performance tradition, with movement (dance) and rhythm (drums) along with words constituting a compositional whole.[16]
	כל הטקסטים הללו יחד מלמדים על קיומה של מסורת נשית במובהק. אפילו כאשר הטקסט אינו מדבר על כל שלושת היסודות, אפשר להבין ששלושתם הופיעו באירוע בפועל. למעשה, ממחקרים של שירים מסורתיים עולה שתנועה (מחול), מקצב (תופים) ומילים מהווים יחד את האירוע במסורת פרפורמנס אורגנית.[16]

	In this case—the Song of Miriam and similar texts​​ involving dancing, drums, and song—the performance genre is a victory-song tradition associated specifically with women. Women are the ones left behind when armies go out to battle, and thus they are the ones to celebrate the return of warriors.[17] In its ancient cultural context, the Song of the Sea would have been sung by women—Miriam and her cohort—celebrating YHWH’s defeat of Israel’s enemies. In fact, from the accounts of Miriam, Deborah, Jephthah’s daughter, and Judith, we get a picture of women as leaders of musical groups.
	במקרה זה – שירת מרים והטקסטים הדומים לה שנזכרים בהם מחולות, תופים ושירה – ז'אנר הפרפורפמנס המדובר הוא מסורת של שירת ניצחון שמבוצעת על ידי נשים. נשים נשארות בבית כאשר צבאות יוצאים לקרב, ולכן הן חוגגות את שובם של הלוחמים.[17] בהקשר התרבותי של העולם העתיק, אך הגיוני ששירת הים הושרה בפי נשים – מרים ונשות ישראל – לציון ניצחון ה' על אויבי ישראל. למעשה, תיאורי מרים, בת יפתח ויהודית מציירים תמונה של נשים כמובילות קבוצות מוזיקליות.

	Women and Drums
	נשים ותופים

	Consideration of the vocabulary for musical instruments in the Hebrew Bible sheds additional light on this genre and on women’s role as musicians, specifically drummers. The Hebrew Bible actually has a rich vocabulary of musical terms, especially ones denoting musical instruments. Musicologists have divided them into four categories,[18] listed here with the number of different types mentioned in the Hebrew Bible:
	עיון בלקסיקון כלי הנגינה במקרא שופך אור על ז'אנר זה ועל תפקידן של הנשים כמוזיקאיות, ובייחוד כמתופפות. במקרא מונחים מוזיקליים רבים, ובייחוד מונחים המציינים כלי נגינה, ומוזיקולוגים חילקו אותם לארבע קטגוריות.[18] להלן ארבע הקטגוריות ומניין הכלים המוזכרים במקרא השייכים לכל קטגוריה:

	1. Chordophones: stringed instruments; at least nine different ones (e.g., kinnor, lyre).[19]
	1. קורדופונים: כלי מיתר; לפחות תשע כלים שונים (למשל כינור).[19]

	2. Aerophones: wind instruments; about a dozen of these (e.g., shophar, horn).[20]
	2. אירופונים: כל נשיפה; כתריסר כלים (למשל שופר).[20]

	3. Idiophones: instruments that produce sound when parts of it strike each other; five examples (e.g., pa‘amonim, small bells).[21]
	3. אידיופונים: כלים שמפיקים קול כאשר חלקיהם השונים מכים זה בזה; חמש דוגמאות (למשל פעמונים).[21]

	4. Membranophones; percussion instruments: only one, the toph (hand-drum or frame drum), likely the oldest type of musical instrument.
	4. ממברנופונים: כלי הקשה; דוגמה אחת בלבד, התוף, שיש להניח שהוא כלי הנגינה הקדום ביותר.
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	Small hand-held drum, often used in school music groups today. This example is ten inches in diameter. Those used in the Iron Age were probably somewhat smaller. Photo by the author.
	תוף נישא קטן, שמרבים להשתמש בו היום בקבוצות מוזיקליות בבתי ספר. קוטרו של התוף שבתמונה הוא כעשרים וחמישה סנטימטרים. מסתבר שהתופים בתקופת הברזל היו קטנים יותר. הצילום מאת המחברת.

	The appearance of only one membranophone in the Bible, the hand-drum (toph), means that virtually every musical performance involved that instrument, for the beat of a percussion instrument was a fundamental part of any musical performance. And who played the drums in ancient Israel?
	היות שהמקרא מזכיר כלי הקשה אחד ויחיד, התוף, יש להניח שכל אירוע מוזיקלי לווה בכלי זה, שכן למקצב שכלי ההקשה יוצר היה תפקיד חיוני בכל אירוע מוזיקלי. ומי ניגן בתופים בישראל הקדומה?

	Although the Bible mentions nearly thirty different instruments, the gender of the musician playing them is noted only for hand-drums. This appear in the victory-song passages and in Psalm 68, in which a procession to the temple includes singers, musicians, and young women playing hand-drums.[22]
	במקרא נזכרים שלושים כלי נגינה שונים כמעט, אך מין המנגן בהם מצוין אך ורק כאשר מדובר בנגינה בתופים. תופעה זו מתרחשת בשירות הניצחון שנמנו למעלה ובמזמור סח בתהילים, שבו נמנים עם שיירת העולים למקדש שרים, מנגנים ועלמות מתופפות בתופים.[22]

	תהלים סח:כו קִדְּמוּ שָׁרִים אַחַר נֹגְנִים בְּתוֹךְ עֲלָמוֹת תּוֹפֵפוֹת.
	תהלים סח:כו קִדְּמוּ שָׁרִים אַחַר נֹגְנִים בְּתוֹךְ עֲלָמוֹת תּוֹפֵפוֹת.

	Ps 68:26 First come singers, then musicians, amidst maidens playing hand-drums.
	

	Moreover, of the sixteen times the hand-drum appears in the Hebrew Bible, only five times does the text mention the musicians, and in all cases they are women.
	יתרה מכך: רק בחמש משש עשרה הפעמים שבהן נזכרים התופים במקרא הכתוב מדבר על המתופפים בהם, ובכל המקרים נשים הן המתופפות.

	A Woman’s Dance
	מחול נשי

	Just as the hand-drum seems to have been a woman’s instrument, the Hebrew root ח.ו.ל, used for dance in the passages reporting women’s drum, dance, and song (Exodus 15:20; Judges 11:34; 1 Samuel 18:6; and Jeremiah 31:4), seems to refer to a women’s dance.
	כפי שנראה שהתופים יוחדו לשימוש הנשים, כך נראה שהשורש חו"ל, המשמש בקטעים שבהם מתארות נשים שרות, רוקדות ומתופפות בתופים (שמות טו:כ; שופטים יא:לד; שמ"א יח:ו; ירמיה לא:ד), יוחד לתיאור ריקודי הנשים.

	We see this root again in reference to the Shulamite woman in the Song of Songs:
	השורש מופיע גם בשיר השירים, בתיאור האישה השולמית:

	שיר השירים ז:א מַה תֶּחֱזוּ בַּשּׁוּלַמִּית כִּמְחֹלַת הַמַּחֲנָיִם.
	שיר השירים ז:א מַה תֶּחֱזוּ בַּשּׁוּלַמִּית כִּמְחֹלַת הַמַּחֲנָיִם.

	Song 7:1 Why will you gaze at the Shulammite in the Mahanaim dance?"
	

	Elsewhere, when men are dancing, the root is ר.ק.ד (e.g., 1 Chronicles 15:29).[23] Women apparently moved horizontally in a specific kind of dance, likely a circle dance, whereas men moved vertically, leaping up and down.[24]
	במקומות אחרים במקרא, כאשר הרוקדים הם גברים, משמש השורש רק"ד (למשל דה"א טו:כט).[23] נראה שנשים נעו בתנועה במחול מיוחד אופקית, ואילו ריקודי הגברים היו זינוקים מעלה ומטה, בתנועה אנכית.[24]

	Women and Their Drums: Archaeological Evidence
	נשים ותופים: ראיות ארכאולוגיות

	The connection between women (not men!) and drums is supported by archaeological evidence. Small clay figurines have been recovered at virtually every Iron Age site in the East Mediterranean. Many of them represent animals, but figurines representing humans are also common.[25] A subset of the terracotta renderings of humans are those depicting musicians playing flutes, cymbals, lyres, and hand-drums.[26] Nearly forty of the figurines of musicians depict drum-players, and to the best of my knowledge, virtually all of those percussionists are women.[27]
	ממצאים ארכאולוגיים מחזקים את הטענה בדבר הקשר בין נשים (לא גברים!) ובין תופים. צלמיות חרס קטנות נמצאו כמעט בכל אתר מתקופת הברזל במזרח הים התיכון. רבות מן הצלמיות עשויות בדמות בעלי חיים, אך שכיחות גם צלמיות בדמות אנשים.[25] תת־קבוצה בתוך הצלמיות בדמות אדם מתארת מוזיקאים מנגנים בחלילים, במצילתיים, בלירות ובתופים.[26] כמעט ארבעים מהצלמיות הללו מתארות מתופפים, ולמיטב ידיעתי, כמעט כולם נשים.[27]
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Terracotta figurine depicting a woman playing a hand- drum. The pillar base is 14.8 cm. high and 8 cm. in diameter at the bottom, and the total height is 21.8 cm. This unprovenanced artifact probably dates to the eighth-seventh century BCE. Courtesy of the Semitic Museum, Harvard University (Photograph by Carl Andrews).
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	צלמית חרס המתארת אישה מנגנת בתוף. גובה עמוד הבסיס הוא 14.8 סנטימטרים וקוטרו שמונה סנטימטרים, והגובה הכולל הוא 21.8 סנטימטרים. ממצא זה שמקורו אינו ידוע נוצר כנראה במאה השמינית או השביעית לפני הספירה. באדיבות המוזיאון השמי באוניברסיטת הרווארד (צילום: קארל אנדרוז).

	Drawing of a terracotta figurine of a woman playing a hand-drum; from Shiqmona (near Haifa), probably ninth-eighth centuries B.C.E.
	רישום של צלמית חרס של אישה מנגנת בתוף; נמצא בתל שקמונה (ליד חיפה), כנראה מן המאה התשיעית או השמינית לפני הספירה.

	Today men dominate as percussionists; not so in the ancient Levant, where women were the drum players as sole accompanists to musical performances or as part of small ensembles of musicians. Women-only ensembles appear in the archaeological record in the form of a small ivory pyxis (cylindrical box with a lid, usually to hold cosmetics, jewelry, or other trinkets), dating to the Iron II period, discovered at Nimrud but probably originating in the Levant. It shows a procession of women musicians with a hand-drum player in the middle.[28] A similar scene appears on an early seventh-century BCE silver bowl discovered in Cyprus but probably made by an artist from the Levant.[29]
	היום רובם המכריע של המתופפים הם גברים, אך לא כך היו פני הדברים במזרח הקדום; אז נשים מתופפות היו הליווי המוזיקלי היחיד באירועי מוזיקה או השתתפו בהרכבים מוזיקליים קטנים. ראיה ארכאולוגית לקיום הרכבים על טהרת הנשים מופיעה על גבי פיקסיס (כלי צינורי בעל מכסה, ששימש בדרך כלל לאחסון מוצרי קוסמטיקה, תכשיטים או חפצים קטנים אחרים) קטן עשוי שנהב המתוארך לתקופת הברזל השנייה. הכלי נמצא בתל נמרוד (כלח), אך מקורו כנראה בלבנט. הכלי מתאר שיירת נשים מנגנות, ובאמצעה אישה מתופפת בתוף.[28] תמונה דומה מופיעה על גבי קערת כסף מראשית המאה השביעית לפני הספירה שהתגלתה בקפריסין, אך נוצרה כנראה בידי אומן בן הלבנט.[29]
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	Ivory pyxis from Nimrud showing an ensemble of female musicians. This badly burnt cylindrical box, dating to the Neo-Assyrian period (900-700 BCE), is about three inches high and four inches in diameter. Photo ©Trustees of the British Museum.
	פיקסיס עשוי שנהב מתל נמרוד המתאר קבוצת נשים מנגנטת. גובהו של כלי צינורי זה, שמקורו בתקופה הנאו־אשורית (900–700 לפני הספירה) וניזוק מאוד בשריפה, הוא כשמונה סנטימטרים וקוטרו כעשרה סנטימטרים. 
מקור התמונה: ©Trustees of the British Museum

	Concluding Comments
	הערות סיום

	In sum, because only women played the toph, all the biblical passages that mention performances involving drums and other instruments must denote ensembles that were either all female (as when dance, using ח.ו.ל, is also mentioned; see Psalms 149:3; 150:4) or were mixed gender.[30] In the former case, when practicing together, women formed groups and provided opportunities for women leaders.
	לסיכום, היות שנשים בלבד ניגנו בתוף, אין לנו אלא להסיק שבכל המקומות שהמקרא מספר על אירועי מוזיקה הכוללים תופים וכלים אחרים, המנגנים היו נשים בלבד (כמו במקרים שבהם השורש חו"ל מופיע; ראו תהילים קמט:ג; קנ:ד) או נשים וגברים.[30] כאשר נשים בלבד ניגנו, הן חברו לקבוצות שניתנה בהן הזדמנות לנשים לשמש כמנהיגות.

	The Song of the Sea is a prominent biblical example of a woman’s performance genre. Its attribution to Miriam means that this powerful and perhaps earliest message about God’s power used to save the people is given voice by a woman.
	שירת הים היא דוגמה מקראית חשובה לז'אנר פרפורמנס נשי. משמעות ייחוסה למרים היא שאישה הייתה הראשונה להשמיע את המסר רב העוצמה ואולי הקדום ביותר בדבר עוצמת ה' שהצילו את עמו. 

	The placement of Miriam’s song after the full version associated with Moses may seem to cede unwarranted credit to the male leader, but at the same time it forms the literary function of enveloping the first major section of the book of Exodus (Exodus 1–15:21) within woman-centered texts—from the twelve women who figure prominently in the opening chapters of Exodus (Shiphrah, Puah, Moses’ mother, his sister [Miriam], Pharaoh’s daughter, and the seven daughters of the priest of Midian)—to the ringing words of Miriam in Exodus 15.[31]
	אומנם נראה שהצבת שירת מרים אחרי הגרסה השלמה המיוחסת למשה נותנת למנהיג גבר כבוד שאינו ראוי לו, אך עם זאת היא ממלאת תפקיד ספרותי חשוב: עטיפת חלקו החשוב הראשון של ספר שמות (שמות א–טו:כא) בטקסטים שנשים עומדות במרכזם – משתים עשרה הנשים שממלאות תפקידים מרכזיים בפרקים הראשונים בספר שמות (שפרה, פועה, אם משה, אחותו [מרים], בת פרעה ושבע בנותיו של כהן מדין) למילותיה המצטלצלות של מרים בשמות טו.[31]
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	הערות

	1. This essay is based on my “Miriam, Music, and Miracles,” in Mariam, the Magdalen, and the Mother, ed. Deirdre Good (Bloomington; Indiana University Press, 2005), 27–48.
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Carl Meyers, “Miriam, Music, and Miracles,” in Mariam, the Magdalen, and the Mother, ed. Deirdre Good (Bloomington; Indiana University Press, 2005), 27–48.

	2. The poem is written in Archaic Biblical Hebrew, which predates the Classical Biblical Hebrew of much of the Hebrew Bible. See Agustinus Gianto, “Archaic Biblical Hebrew,” A Handbook of Biblical Hebrew: Volume I: Periods, Corpora, and Reading Traditions, eds. W. Randall Garr and Steven E. Fassberg (Winona Lake, IN: Eisenbrauns, 2016), 19–29. The Song of the Sea is a major example in Gianto’s analysis.
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שירת הים היא דוגמה חשובה בניתוח של ג'אנטו.

	3. SP reads גבור מלחמה, while LXX reads συντρίβων πολέμους, apparently reflecting שׁבר מלחמה.
	3. בנוסח השומרוני כתוב "גבור מלחמה", ובתרגום השבעים כתוב συντρίβων πολέμους, צירוף שמשקף כנראה את הצירוף "שׁבר מלחמה".

	4. 
	4. 

	שמות טו:יט כִּי בָא סוּס פַּרְעֹה בְּרִכְבּוֹ וּבְפָרָשָׁיו בַּיָּם וַיָּשֶׁב יְ־הוָה עֲלֵהֶם אֶת מֵי הַיָּם וּבְנֵי יִשְׂרָאֵל הָלְכוּ בַיַּבָּשָׁה בְּתוֹךְ הַיָּם.
	שמות טו:יט כִּי בָא סוּס פַּרְעֹה בְּרִכְבּוֹ וּבְפָרָשָׁיו בַּיָּם וַיָּשֶׁב יְ־הוָה עֲלֵהֶם אֶת מֵי הַיָּם וּבְנֵי יִשְׂרָאֵל הָלְכוּ בַיַּבָּשָׁה בְּתוֹךְ הַיָּם.

	Exod 15:19 For the horses of Pharaoh, with his chariots and riders, went into the sea, and YHWH turned back on them the waters of the sea; but the Israelites marched on dry ground in the midst of the sea.
	

	Note the difference between this summary and the poetic account; in verse 19 the horses, chariots, and riders go into the sea, whereas in the poetry YHWH casts or hurls them into the waters (verses 1, 4).
	שימו לב להבדל בין סיכום זה ובין התיאור בשירה; בפסוק יט הסוסים, המרכבות והפרשים נכנסים לים בעצמם, ואילו בשירה ה' משליך אותם אל המים (פסוקים א, ד).

	5. Like many translations, the NJPS version renders the onomatopoetic Hebrew word toph (plural tuppim) with “timbrels,” usually considered an archaic form of “tambourine.” Indeed, the NRSV and other versions have “tambourine.” Both are anachronistic, for a hand-held drum (hand-drum, or frame drum) with jingles—i.e., a tambourine—does not appear until the Roman period.
	5. רבים מתרגומי המקרא מתרגמים את המילה האונומטופאית "תוף" כטמבורין, ותפיסה זו התקבלה כל כך שבעברית המודרנית נקרא הטמבורין "תוף מרים". 
תרגום זה לוקה באנכרוניזם, משום שתוף נישא בעל מצילות – כלומר טמבורין – הופיע לראשונה בתקופה הרומית.

	6. See George J. Brooke, “Power to the Powerless—A Long-Lost Song of Miriam,” Biblical Archaeology Review 20 (1994): 62–65. The Miriam fragment is published in Sidnie A. White, “4Q364 and 365: A Preliminary Report,” in The Madrid Qumran Conference, eds. J. Trebolle Barrera and L. Vegas Montaner, Studies in the Text of the Desert of Judah 11 (Leiden: Brill; Madrid: Editorial Complutense, 1992), 217–228 [222–224].
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	The additional lines in White’s translation (p. 222) are (4Q365, fragment 6 ii):
	אלה הן השורות:

	א בזית ע[...]
ב כי גאות לע[...]
ג גדול אתה מושיע א[...]
ד אבדה תקות שונה ונש[כח ...]

ה אבדו במים אדירים שונה [...]

ו ורוממנה למרומם [...].ות ונתת.[...]
ז [עו]שה גאות vacat [vacat]
	א בזית ע[...]
ב כי גאות לע[...]
ג גדול אתה מושיע א[...]
ד אבדה תקות שונה ונש[כח ...]

ה אבדו במים אדירים שונה [...]

ו ורוממנה למרומם [...].ות ונתת.[...]
ז [עו]שה גאות vacat [vacat]

	1 You despised (?)…
2 for the majesty of...
3 You are great, a deliverer.(?)..
4 the hope of the enemy has perished, and he is for[gotten] (or: has cea[sed]) ...
5 they perished in the mighty waters, the enemy (or “enemies”)...
6 Extol the one who raises up.(?).. you gave(?) ...
7 [the one who] does gloriously ... (or: [who perf]orms majestically…)
	

	7. See William H. C. Propp, Exodus 1-18: A New Translation with Introduction and Commentary, Anchor Bible 2 (New York: Doubleday, 1990), 548.
	7. ראו:
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	8. So Frank M. Cross, Jr. and David Noel Freedman, “The Song of Miriam,” Journal of Near Eastern Studies 14 (1955): 237–250 [p. 237], who say that “vs. 21 is not a different or shorter or the original version of the song, but simply the title of the poem taken from a different cycle of traditions.” In a follow up article, Freedman explained that the editor of this section of Exodus “wanted it clearly understood that Moses composed and performed this dramatic song.” David Noel Freedman, “Moses and Miriam: The Song of the Sea,” Realia Dei: Essays in Archaeology and Biblical Interpretation in Honor of Edward F. Campbell, Jr. at His Retirement, eds. Prescott H. Williams, Jr. and Theodore Hiebert (Atlanta: Scholars Press, 1999), 67–83 [70–71].
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קרוס ופרידמן טוענים: "פסוק כא אינו גרסה שונה או קצרה של השירה המקורית, אלא פשוט כותרת השירה, אשר נלקחה ממחזור מסורות אחר". במאמר המשך הסביר פרידמן שעורך הקטע בשמות "רצה שלא יהיה כל ספק שמשה כתב וביצע את השירה הדרמטית". ראו:
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	9. For yet another argument, on literary grounds (analepsis), for asserting the primacy of Miriam’s song, see J. Gerald Janzen, “Song of Moses, Song of Miriam: Who is Seconding Whom?” Catholic Biblical Quarterly 54 (1992): 212–220.
	9. לטיעון נוסף בדבר מעמדה הראשוני של שירת מרים, המבוסס על ניתוח ספרותי (אנלפסיס), ראו:
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	10. As suggested decades ago by Phyllis Trible, “Bringing Miriam out of the Shadows,” Bible Review 5 (1989): 19-20.
	10. כפי שפיליס טריבל הציעה כבר לפני כמה עשרות שנים. ראו:
Phyllis Trible, “Bringing Miriam out of the Shadows,” Bible Review 5 (1989): 19-20.

	11. Editor’s note: For a discussion of this story and whether she is sacrificed in the end, see Jack Sasson, “The Story of Jephthah: The Urge to Manipulate,” TheTorah (2015); Jonathan Magonet, “Did Jephthah Actually Kill His Daughter?” TheTorah (2014).
	11. הערת העורך: לדיון בסיפור זה ובשאלה אם אומנם היא הוקרבה בסופו של דבר, ראו:
Jack Sasson, “The Story of Jephthah: The Urge to Manipulate,” TheTorah (2015); Jonathan Magonet, “Did Jephthah Actually Kill His Daughter?” TheTorah (2014).

	12. This book by an anonymous author is set in the period of the late monarchy but probably dates to late Second Temple times, perhaps to the end of the Hasmonean dynasty during the reign of Queen Salome Alexandra (76–67 BCE); see Denise Dembroski Hopkins, “Judith,” in Women’s Bible Commentary, ed. Carol A. Newsom, Sharon H. Ringe, and Jacqueline E. Lapsley, 3rd edition (Louisville: Westminster John Knox, 2012), 383–390 [385]. See also, Deborah Gera, “Judith: A Chanukah Heroine,” TheTorah (2015).
	12. עלילת ספר זה, שמחברו אינו ידוע, מתרחשת בסוף תקופת המלוכה בישראל, אך יש להניח שהוא נכתב בשלהי תקופת בית שני, אולי בסוף ימי שלטון בית חשמונאי, בימי שלומציון המלכה (76–67 לפני הספירה); ראו:
Denise Dembroski Hopkins, “Judith,” in Women’s Bible Commentary, ed. Carol A. Newsom, Sharon H. Ringe, and Jacqueline E. Lapsley, 3rd edition (Louisville: Westminster John Knox, 2012), 383–390 [385].
ראו גם:
Deborah Gera, “Judith: A Chanukah Heroine,” TheTorah (2015).

	13. See Sidnie White Crawford, “In the Steps of Jael and of Jael and Deborah: Judith as Heras Heroine,” in ‘No One Spoke Ill of Her”: Essays on Judith, ed. James C. VanderKam, Early Judaism and Its Literature 2 (Atlanta: Scholars Press, 1992), 5–16. Similarly, Lawrence Wills (Judith [Minneapolis: Fortress Press, 2019], 375-378) sees a connection between Judith’s victory celebration and that of Deborah and especially Miriam; he suggests that Judith “restores the woman’s role to the victory song that Miriam lost when her song was ascribed to Moses” (376).
	13. ראו:
Sidnie White Crawford, “In the Steps of Jael and of Jael and Deborah: Judith as Heras Heroine,” in ‘No One Spoke Ill of Her”: Essays on Judith, ed. James C. VanderKam, Early Judaism and Its Literature 2 (Atlanta: Scholars Press, 1992), 5–16.
גם לורנס ווילס רואה קשר בין חגיגות הניצחון של יהודית ובין החגיגות של דבורה ומרים, ובייחוד של מרים; הוא מציע שיהודית "מחדשת את תפקיד האישה לשיר שירי ניצחון, תפקיד שאבד למרים כאשר שירת הים יוחסה למשה" (376). ראו:
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	14. יהושע מ' גרינץ, ספר יהודית: תחזורת הנוסח המקורי בלווית מבוא פירושים ומפות (ירושלים: מוסד ביאליק, 1986), עמ' 172–174.
זו לשון הטקסט ביוונית:

	Jud 15:12 καὶ συνέδραμεν πᾶσα γυνὴ Ισραηλ τοῦ ἰδεῖν αὐτὴν καὶ εὐλόγησαν αὐτὴν καὶ ἐποίησαν αὐτῇ χορὸν ἐξ αὐτῶν καὶ ἔλαβεν θύρσους ἐν ταῖς χερσὶν αὐτῆς καὶ ἔδωκεν ταῖς γυναιξὶν ταῖς μετ᾽ αὐτῆς 15:13 … καὶ προῆλθεν παντὸς τοῦ λαοῦ ἐν χορείᾳ ἡγουμένη πασῶν τῶν γυναικῶν καὶ ἠκολούθει πᾶς ἀνὴρ Ισραηλ ἐνωπλισμένοι μετὰ στεφάνων καὶ ὕμνουν ἐν τῷ στόματι αὐτῶν.
	Jud 15:12 καὶ συνέδραμεν πᾶσα γυνὴ Ισραηλ τοῦ ἰδεῖν αὐτὴν καὶ εὐλόγησαν αὐτὴν καὶ ἐποίησαν αὐτῇ χορὸν ἐξ αὐτῶν καὶ ἔλαβεν θύρσους ἐν ταῖς χερσὶν αὐτῆς καὶ ἔδωκεν ταῖς γυναιξὶν ταῖς μετ᾽ αὐτῆς 15:13 … καὶ προῆλθεν παντὸς τοῦ λαοῦ ἐν χορείᾳ ἡγουμένη πασῶν τῶν γυναικῶν καὶ ἠκολούθει πᾶς ἀνὴρ Ισραηλ ἐνωπλισμένοι μετὰ στεφάνων καὶ ὕμνουν ἐν τῷ στόματι αὐτῶν.

	15. 
	15. גרינץ, ספר יהודית, עמ' 175.

	Jud 15:14 καὶ ἐξῆρχεν Ιουδιθ τὴν ἐξομολόγησιν ταύτην ἐν παντὶ Ισραηλ καὶ ὑπερεφώνει πᾶς ὁ λαὸς τὴν αἴνεσιν ταύτην. 16:1 καὶ εἶπεν Ιουδιθ
 ἐξάρχετε τῷ θεῷ μου ἐν τυμπάνοις
 ᾄσατε τῷ κυρίῳ ἐν κυμβάλοις
 ἐναρμόσασθε αὐτῷ ψαλμὸν καὶ αἶνον ὑψοῦτε
 καὶ ἐπικαλεῖσθε τὸ ὄνομα αὐτοῦ.
	Jud 15:14 καὶ ἐξῆρχεν Ιουδιθ τὴν ἐξομολόγησιν ταύτην ἐν παντὶ Ισραηλ καὶ ὑπερεφώνει πᾶς ὁ λαὸς τὴν αἴνεσιν ταύτην. 16:1 καὶ εἶπεν Ιουδιθ
 ἐξάρχετε τῷ θεῷ μου ἐν τυμπάνοις
 ᾄσατε τῷ κυρίῳ ἐν κυμβάλοις
 ἐναρμόσασθε αὐτῷ ψαλμὸν καὶ αἶνον ὑψοῦτε
 καὶ ἐπικαλεῖσθε τὸ ὄνομα αὐτοῦ.

	16. See, e.g., Alfred B. Lord, A Singer of Tales (Cambridge: Harvard University Press, 1960), and Ruth H. Finnegan, Oral Poetry: Its Nature, Significance, and Social Context (Cambridge: Cambridge University Press, 1977).
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�במקור לא מצוין המקור לשם, אך אני מביאה כאן את המקור לתרגום שהבאתי, ואם תרצו תוכלו לשלבו בהערות:


ש. שפרה ויעקב קליין, בימים הרחוקים ההם: אנתולוגיה משירת המזרח הקדום (תל אביב: עם עובד, תשנ"ז), עמ' 185.


�זה מספור הפסוקים במהדורה שממנה לקחתי את התרגום, הנחשבת למהדורה הטובה בעברית. פרטי המהדורה מצויים בהערות הסיום


�שיניתי את תחילת ההערה משום שהקורא העברי אינו מכיר בהכרח את תרגומי המקרא השונים לאנגלית, והוספתי מידע בדבר ההשלכה של התרגום בעברית המודרנית.





